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IEA5F 1958 48 6 A0, HREE /FT—XRERT,
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FHHEPIIFERF RN AR E R SR ONH
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ROSEBIRARAR RIS HRASEERE . 2PLHIFER, HD5 |
B &R S/ R A S ER B A S AR, RIS FE B,
SLERG T TS R MER TR, AOURF I3
o AR ENGEDRE. FRERE . AR EEEEE T RE

RURFEILEESE,

A A5 IR I QAL 1958 42 6 3 M AR, LT 2 %, JEHEI ¥ 7,300 i,
H 1964 425 J1 2 e i 1 45 I3 il 11 Ko
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SRBTIS, 7ENRE R K B R RIS L8 — 1 B
SR B

TRITA—K T —H=

FosdhE T —— % %

BE MK ——BTE

kT B ARG — R T

 HRRRE, RAARSERME N RN T R

WA, FERNE S, XFPBEERSRYS, BAE
e FHREERBRESWIER. fla

SR SR R

W PIRE LI A—ABABR

+HARREITA—L /T

AT BB — 4 A (H) T

A EE—IR Ok FRIM, REBRREZ HHMEE, KRl

A, Flm:
fREy : ZuFl
FAE R
T

KRR AR S 26, R TRRFERI T8, Kﬁ%
ERSEAERNME. B b, ARAERS. BENEEREX
5, WBRE. REEENSTE (Idoms) 76/~ X ER(E@EE

z£ (Colloquialisms) F1zE:E (Proverbs), £ H tfaifE—Ik5
(@35 (Slang). (B35 (4B E 2 AL thi% A BBFM 4 AR
HERAERERBE, ERADNAGMIEEEER BXE
MR ATHEZE 4 )38

ﬁﬁiﬂ%ﬁ%f@%mmmﬁ@aﬁﬁimj &
AT I R 7E 6 R bR R R SRR ), BIE STk
DRSS, REIE RMAMESHATERSTR. Mgz
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b IEMRGEAGRY, MBRF, SITRM R T8
mﬁmmmmm%

BABE—HETHROUNESER, REEFRAX
ﬁ@%%%% IEEMEEPE FNETAE BESH,
MEEEENRE FWTHECANARE, BEUE TR
RERHBECHERX. IE—-BOEG/IMNEE, TSR,
SHMBE, REXED, FEXGEFZAE, REIBRLFE
MR, RESRERNRT. A TRP— RN ER—F S,
AT —RHEFICRAEMRORPRES, (BRI 5
WHE—FaSIE, SEEARE, EEAR 22Nt
BXEEATR, AV TRABHEY, #HO3HEED
HIET S

BRI NE B AR — B T E W, AR
“BETEE A—MENETFRIRNEEER, BARAA
WERERBLK Hit MTORBEMAM, REX SR
EHEHERN.... CHAFHHERMEL T 2O, B0
Eﬁﬁﬁ%&@%% — YR, BEREE, iR
ANBFA L5 L BRE 4G s b rofEs, #0z i5 DUR (kL
T R MER SR AR "0 A ch AL i e
FAMEGEAIBFOET. HENES 2R B 5EF (Logan
Pearsall Smith) ZEHREBEIBNBD: “HUER Bk
(Gibbon) Fig#y4: (Dr. Johnson), 7rfuff ey iist L iR
BJE kMM EaLITNEZRERE —FES. A5
BE—MIER, BERE (Dryden), g4 (Addison), sk
¥ (Swift), ¥7#$/8 (Sterne) 1224y (Lamb), (ifi5 /e A

0 FERE REREIE(E, B 8 B «GRUBESOME, RERE =
BCBIE 1950 4R)R. :
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BUTHLT 8L, TBis B AZERE.  MfaER s T IBmmG
i KRR W RER S RIS, BULsRg
5 A R TR S /ML PR R 3 75,70 K
LB, AMRENROEREL SR S HE R SIE, /M
FEPH R RIBOA 350 b DR B4 7 o o o 8 R e o 51
o BRI G T 00 T M S SR 3 ZE M 25
e RIS B3t mT LB BIRF £ RE ., (A5 . BERRES

ERTE—A EENEAIR R TR0, TSR

%%&ﬁmﬁmﬁA%ﬁ%,%ﬂﬂﬁ,ﬁﬁ%ﬁ%%&%%
ﬁ%%éﬁﬁ&%WE,%E%@ﬁﬁAEﬁﬁ%u%~ﬁ%
EShTRR. Bln:

ek L

AR

EPELE )

A2 E

PAFT

RERE, ELAR

IERTEE TS, WERIRA

:MEmaﬁﬁ%¥@%$ﬁ&%,&WMWﬁEXMJﬁ

%%%”ﬁﬂ¢$ﬁ%ﬁ%7ﬁizmﬂ¥1¢%ﬂ¥%%%
Eﬁ%ﬁ%&%;ﬁ%?%ﬁﬁ-mmﬁmﬁﬁﬁaiﬁﬁﬁ
BRI ZEMKIBE. Pl
, Eft 20l LB 2%
BRGM, BkRx -
'EAE&E,éﬁ~4%E%
7155
H AR,

@ JE3CH, Logan Pearsall Smith: Words and Idioms, London, 1925,
P- 273,
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fttiE FEEE RS . fla:

BIEEAH, AL F

TR, FARA

KA R 2 1

2 lIF SN

fi a5 RS 35 #l o

ERAH, AAWET

PR BRI, KR 5L

BR LT, SJFERE S R AN A A R E. J
SEEMIRLZ A DU ERE M 2 e A T, T H %
REBFEMEPREEEN—RESHES — JEHFNT
7, ﬁ%AﬁK%EEﬁE%E’Jr/ﬂﬂ iF 2 BE TAEBIE R
KEHIREISITE, 5B T 5 BV rh 35 05 055 T 5 6 2 1 3
MRS} REmt, XAME— ARG B RSN ER, &
BB, RERDHEN THBEBOES. BEES,
JRERE, B B SRR B B kR, ORI ETH.
E IR 6 B B A SERR R, (o TR I RN 7
REBEERDGE. KBIEZELT o, B EMGESFHAE R
TREEEE (E R R, ALK R SRS T IE N3
KORGEF M, BEETHE DRI E SR FERI R M E 5.
HITAEE AL, B B A R R R Y AL, i B R M
AT HFEIE.
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BIHEEEAR, fB3% A H R B AR by — i 2 R g 36 S BR B &
RIER. FRRENAEFCREHERN, TERHEER. X
WIRARZBIFEmilt, #EIEREIRM. B, X5
BARTE S R 52 B2 i A M O S e R se . B
HE BRI e, T8 DS BT EE = thh 1l BT T A UL o0
B 5E. REhA:

LR

L R

ARk

o E TR

JEME L

L AEED -

SO [

IR

I FAER

JMEUIE AR

kIR

Lo

Lk

InEE

LT,

s

JFis

HeEhA:
To learn by heart (gza)
To lose heart (E%?ﬂ&, 3L

To pluck up one’s heart (BEEER)
To set one’s heart at rest (Hara)



To take to heart (JEH MG, i) s

To take heart (#H=)

With a heavy heart (o)
_With all one’s heart (4024 i)
With a light heart (fgfatibis)

Marble-hearted (% By, FA%HY)

Kind-hearted ({=2&fty)

Warm-hearted (#ufny, BH0%)

Faint-hearted ({351, /M)

Heart-to-heart (191, SEbify)

To one’s heart’s content (2 i)

In one’s heart of hearts (fyi)

Z&%Wﬁmm¢ﬁﬁﬁiﬁ%3%§@ﬁ%§%ﬁkw
B AR, (T e MR R R AR Y, &
ERAERBEMERB LA ARNREER. ROmEE
DB FEAE— NS, DB RIZ 248 1 B 4k 5 T
Pidn, BMEHAIEZBNEEL" XL E—RE AR R E
FIA &=, ﬁ%¢mﬂX7m%1&em%mWMH@@ﬁ
—f). FEERHPT, HEd3EE g Bamboo () —
AN KTE, TR E AR A Tt U S e = m%%ﬁ@
M RE AR E & PR 7T A I, H BRI ] = 3577 %5
AR R A R R B TR X I E AR R, BIRE
T 2.

Kﬂﬁ&ﬁ@AEﬁﬁ%ﬁ%?@IﬂK%ﬁﬁAEﬁ
WEARREREE. RERMBE SR IE, B— A
FELEE EREESTX FEh Y, H R RS R BRI A SR
Bl 4n:

Yot A3
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He that lies down (sleeps) with dogs, must rise with fleas.

(ERER ERER)
His bark is worse than his bite. (L0 ML AS Sy i 2 )

Hungry dogs will eat dirty pudding. (ALREBA; AZELH)

Love me, love my dog. (ZRRE: EIRCEESTT))
" OId dogs will learn no new tricks. (BENERT Hi478)
Not to have a dog’s chance Haz2F)
To be dog-lazy (#fig)
To die like a dog €223
To dog-ear a book (743 14)
To dog one’s steps (BRAEHE A ZE)
To go to the dogs (ii%; HTE)
To help a lame dog over a stile (BB %5 #Bh)
To keep a dog and bark oneself (RATMET & 55F)
To lead a cat-and-dog life ([ f2<pE)
To lead a dog’s life (= BF)
To let sleeping dogs lie (B FIE)
To throw (give) to the dogs (jk3F; i)

XRER—NEE, XEAREREE, RIEHRK—
%ﬁ%%?%ﬁ%ﬁ?%ﬁgﬂk- XS SRR S FUR K P A
i NRA TR, J5 R Z Wk ok B A R, R ZrEE
EHRRAER DI R Y, RAFRFREISI5E. Pln, Over head
‘and ears KR KFMpES, TE“RIE" MR JakbE LA RS
KRNI HEMAEIES. 400 Over head and ears in debt (B
Fafi%5h), Over head and ears in love (BT h) &,
HAit 5w HE RN I BT

When one’s ship comes home (in) (g}‘;ﬁwfﬁa’ﬂrf)

To keep one’s head above water (BEHEG wemEaH
)
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Hahits, AEAETSER. EHENM, BB IR
K, A AMMEARE A B K5 R R BRKSE Bl
B TR SN REEMHITE. i, KEANE AR
AZE Go to hell fi1 Damn you (“zZ%E!” “Z Ry RPE!"), H
FHEXZ“FHRE!” 1 “ EAHRYRA R X8 S 3E 5k
e A AR ok o B ZE AR .

Xtn, BT 3EEASEMEEZK, ZEATE RNERD R
H, ¥R T X/ As poor as the church mouse
(BB BHRE DT %), HYTIGEDY REMPL”. “%F
Lz ™ %, AREDEPBEIRMIT, 2 E X E T g
B, AW JESE FE T SRR Fan:

Wi %

fHr FEmK ot

Xt

HHEL

IR R

U 46 e B

X 25 TR T

BT AR T

hESLE, ANBELE

WM&/, Sritak

i — KAt i — Kl

PREBELI, B B HER

RERMAELEHEER, BRb . EFEARGRRGEK
Prsts B, MBS . KUSSTIESS, (B4 5 DU M4k
AP TR AR S RBHBE. <L/ S S>E—w
R — B FEIOT G 2 ER R PEFE”, b
it B4 RATETE T S hE AR, ﬁ%@%ﬁ*ﬂﬁ%%iﬁﬁgm
HIEEA R KPAEEAEA G AGBEEZ T, HEE%

15



=€ sk

JERESTHRERS, XE—BAFAZY. ®EKY
MR B RE RN (Alexander Fraser Tytler) 75 fihF7 22 «#
FIEHIZ> (Essay on the Principles of Translation) H BRE
FEX AT RARIL, BB EIERES bk & A
7-@  JFEGEE AR S T T A B R ? AR S
425 T 5B A
‘ (1) JERESHHETERTE, XEMEEShE 6
FHHIT. TRIFEAGHELHERTRNEREE, K
MRMBN IERESRNELTEEL.  SARMT B,
RIS IEGRF AR S RO SIES. FHYERY
FHRRESR, BEXFHLBHBME. BRES IEEXT
HERRTEZ, BT DR A 3 i A5 iy : ‘

H—HE, JEREFASSHME (Euphony) k3|
SR IEOAE EHEHNEN. Hiln, REIEAEK
REANFE, KHANRECHERER. WHARGE e
WERBORBST, SEXED, JFEFREEY. REY=m
BHRMERER, EHRAEMENR., S RS S. &
B DGEIERNE RIS TR, Fla

ENRKIRE, Bl— ks (FURZH)

AZBEBLF, %2 kIG5 (FIHBEH)

B, RN (FIAN)

MHEAR FHEAER (FIELE)

@ A. F. Tytler: Essay on the Principles of Translation (Everyman’s
Library), J. M. Dent & Co., London, Chapter XI, pp. 135—149.
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RR—Fols, FLBES (FIMBH)

Y ERE, RAETE (FUHEIM)

INTEER e (“E g7 X )

SR (“f50h0” FIL I )

ERREGER (Mt 3 )

BRUEARS (“BRAE”FIFH XU, “Rlks” 1) 4 23)

KRR (“$L187FIH A 2)

FIFE, 7F 2 K76 TR AW (Alliteration) frayp

(Rhyme) 3 i3 gy RREZ- Bhn IR AR
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As blind as a bat

As bold as brass

As busy as a bee

As clear as crystal

As cool as a cucumber
As dead as a doornail
As dull as ditch-watey
As fit as a fiddle

As good as gold

As green as grass

As large as life

As mad as a March hare
As plain as a prkestaff
As pleased as Punch
As proud as a peacock
As red as a rose |

As right as rain

As still as a stone

As thick as thieves

As weak as water

At sixes and sevens
Care killed the cat.
Dilly-dally

Every bullet has its billet.



o ®

His bark is worse than his bite.
Lovers live by love as larks live by leeks.
Might and main
Money makes the mare to go.
Neither fish, flesh nor fowl
Payt and parcel
Shally-shally
Speech is silvern, silence is golden.
Spick and span
Then and there
Through thick and thin
Tit for tat
TR S g
A friend in need is a friend indecd.
Art and part
Beggars should not be choosers.
By hook or by crook
Fair and square
Here and there
High and dry
Man proposes, God disposes.
Out and about
To and fro
Wear and tear

R PGEJRER M E S (Repetition) st & & F B RiEE
MR- Flan:
CL /RS 25
SIS RERE
BB
==HIN
o E R g
BAIEIE
FURMTR, FhEEE
: 19



—Erm—R

B fa R ME R, AR A

DI TR, VIR ERR

B IE—R A R AR, BRI RN E ST

B0

Again and again

As sure as eggs is eggs

By and by

Diamond cut diamond.

He laughs best who laughs last.

Horse and horse

Measure for measure

More and more

Neck and wmeck

On and on

One by one

Out and out

Over and over

Round and round

Step by step

They that know nothing fear mothing.

Through and through

To call a spade a spade

To share and share alike

To turn and turn again

WA DGE I FB A HIF Fix 4 (Parallelism) HERKES

A plan: :

REFINE A R E AT

BSEMIS S, EAR A

AKBER BAHHE

AZEk, KEERE

IREHEN
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FHZE B
& i ek B
IREHE
E="TH
(UPE e

338 SRR I th R X LR TE

Fast and loose

Easy come, easy go.

Far and near

First come, first served.
From Zop to toe

Here and there

High and low

Hither and thither

Late children, early orphans.
Like father, like son.

Least said, soonest mended.
Long absent, soon forgotten.
More haste, less speed.
More or less

Now and then

Now or never

Nothing venbure, nothing have.
Off and on

Out of sight, out of mind.
Penny wise, pound foolish.
Rain or shine

Right and left

Seldom seem, soon forgotien.
Sooner or later

The long and short of it
Through thick and thin
Ups and downs

Blan:
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Well fed, well bred.
Where there’s a will there’s a way.

- (2) JEERFE S chy R T R R 22 BEFENE
R B T R B ) T, {EEE@%¢§$¥1VE~/I\&
DM, AN ENERRETF—48. BVt A 19 ST 58 W DL )
X EFIGE: F A5 #r, (GRS RRRAE A B bk B AR Ay
i, .

Ho— JFBEBNX EEERMY Y, KL AR B S
AREMMMD T (BF) W XHRAL. B, XEs a “HR
R T B < T SR “ B M By B, G BRAZE X HE %

| HBRET R BB B S T S T X “Be EJFE”,

M ERIRRN X KR 07 B T B LR <o TEwh
FEREOCR “EFHIERRE LA, S X e
CHRHT BT % BB WESE MR . Hi, To
Jose one’s head WFHE X MMALE “Sp T, THEr
MREXHR BRI, “Urh” B “Hm” 2. To lay heads
w@mamiﬁﬁx%ﬁﬁmﬁ~@%ﬁE%ﬁjﬁxmg
RRAE—EHER”. Cat’s paw MFEE XL GETT”, Tie
HORNZ T SR e AT I A5 8 A B TR A,

B JEAEMIEE SR B, i, xEs
'%”%@mﬂ%ﬁ,Wﬁ&&ﬁﬁﬁﬂ%ﬁﬁMJS%¢ﬁ%
FEE BN D8 BB AR B E B 038 B R S
—hEER SLIEEAEN SRS AT
zgwﬂﬁaﬁymga“%%mm@%%ﬂﬁ%&aw~wﬂ
%WZ%u%K%%ﬁﬁ%&%ﬁﬁ%-ﬁ%%ﬂ%gﬁﬁﬁﬁ
L@%%KE-wmmﬁﬁﬂﬁ”¢mfﬂﬁﬁﬂz@:§%p
R0 DURCSERS" IR | “UETRIFY Ol B S ok i
FHAER. B 5 HE B RROER. Pa, smss
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